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56), educating people in the � ner details of architectural practice; he travelled the world, 
taking part in various international congresses on modern architecture (CIAM); wrote 
newspaper articles, underlining the citizenship of architecture and bringing it closer to 
ordinary people; wrote about the organisation of space, (re)a�  rming the continuing 
nature of a mission; used the question-and-answer process of interviews to reinvent his 
actions under the circumstances, as a means of both creating a unity and adding a further 
development – “unity in variety”, “order in continuity”, “diversity in totality”.

The “itinerary” provides the necessary coordinates for locating 48 of the architect’s 
works, constructed in the period 1952-2004, under di� erent conditions and with 
di� erent production times, consisting of entirely new buildings and the refurbishment 
of existing ones; public buildings and domestic architecture. These include the work 
of a lifetime (Casa da Covilhã, Guimarães, 1943-2005) and the work that synthesises a 
speci� c purpose (the Municipal Market in Santa Maria da Feira, 1954-59; the squares 
in Guimarães). What they have in common is a sense of belonging or the promise of 
a future, in which he sought to create a form, to bring to life a system of hospitality 
and contingency, coupled with a belief in the glorifying aftermath of Portuguese 
universality. In the wake of modernity, Fernando Távora a� ords the built work the full 
potential for expressing the lesson that he has left for the attention of time and of 
humankind: “look, observe, see, imagine, invent, create.”

Manuel Mendes
(Translation: John Elliott)

A arquitectura de Fernando Távora (1923-2005), referência na história e na cultura 
portuguesas do século XX, é o tema deste “itinerário”. Herança e obra que se dispersam 
por amplo território geográ� co, com particular incidência no Porto, Guimarães, Aveiro, 
Coimbra. Távora questionou e movimentou sempre, ao longo dos seus quase sessenta 
anos de prática pro� ssional, que o seu projecto-de-arquitectura “nasce da consciência 
do lugar mas, ao mesmo tempo, a minha arquitectura de� ne aquele lugar. Assim, a 
arquitectura é o processo de rede� nição do lugar.” “A arquitectura é um acto material 
de construir e um acto espiritual de quali� car”, ou seja, a expressão cultivada de um 
espaço de cultura, expressão de uma vontade para (re)trabalhar “o comum que é 
preciso fazer existir, i.e., fazer existir, i.e., fazer existir dar forma”.

Fernando Távora (EBAP, 1950) foi técnico municipal (1948-56), professor-educador 
a par do ofício de arquitecto; viajou pelo mundo, participou em vários congressos 
internacionais de arquitectura moderna (CIAM); escreveu nos jornais para dar voz 
à cidadania da arquitectura, achegando-se do homem comum; escreveu sobre 
organização do espaço para (a)� rmar a continuidade de uma causa; utilizou a 
entrevista para arrumar, na circunstância, o processo-movimento de perguntas-
respostas sobre o agir que viabilizou como unidade e desdobramento – “a unidade na 
variedade”, “a ordem na continuidade”, “a diversidade na totalidade”.

No “itinerário” anotam-se as coordenadas sumárias para o acesso a 48 trabalhos do autor, 
construídos no período 1952-2004, em diferentes condições e com diferentes tempos 
de produção, o edifício de raiz e a recuperação de edi� cado existente, edifício público e 

arquitectura doméstica – a obra curso de uma vida (Casa da Covilhã, Guimarães, 1943-
2005), a obra síntese de uma causa (Mercado Municipal de Santa Maria da Feira, 1954-59; 
as praças, Guimarães). Comum, um sentimento de pertença ou promessa de futuro, 
que perseguiu em dar forma, em fazer existir em regime hospitalidade e contingência 
com algo de crença no (ar)rasto glori� cante da universalidade portuguesa. Na esteia da 
modernidade, à obra construída, Fernando Távora con� a a plena possibilidade de voz da 
sua lição à atenção do tempo, dos homens: “olhar, observar, ver, imaginar, inventar, criar”.

Manuel Mendes

This “itinerary” looks closely at the architecture of Fernando Távora (1923-2005), a major 
reference in 20th-century Portuguese history and culture, whose legacy and work are 
scattered across a broad geographical area, most notably in Porto, Guimarães, Aveiro 
and Coimbra. Throughout his nearly sixty-year-long career, Távora always maintained 
that his architecture “derives from an awareness of the place but, at the same time, 
my architecture de� nes that place. Thus, architecture means rede� ning the place.” 
“Architecture is both a material act of construction and a spiritual act of establishing 
quality, in other words it is the cultured expression of a cultural space, the expression of a 
desire to (re)work “the common factor that must be brought to life, i.e. to create a form”.

Fernando Távora (EBAP, 1950) worked as a technician for the municipal council (1948-
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